
De hymnen van De Vasten van de Apostelen

الحان صوم الآباء الرسل



كنيسة السيدة العذراء بأمستردام

De Heilige Maagd Maria kathedraal Te Amsterdam

الأنبا أرساني

أسقف هولندا وبلجيكا



150لمزمور ا

Psalm 150 

الأنجيلمرد 

Het Responsorium

van het Evangelie

رومينيلحن 

Een hymne Nie

romie

إبصالية واطس 

Psalie Watos

أسومينلحن 

Een hymne Asomeen

الآدامالأسبسمُس

De Aspasmos

Adam

(كيريوس ) برلكس 

Een Paralexis

( Kierios )

إبصالية آدام 

Psalie Adam

مديح الفاعل الآمين

Medie7 al-fa3ilo el-

amien

الواطسالأسبسمُس

De Aspasmos 

Watos

إنثوتيننيلحن 

Een hymne

Enthooten

اوندوسلحن 

Een hymne 

Ondos 

قانون الختام

De Afsluitende Canon

قِسمة صــوم الـرســــل

Gebed van de 

Breking voor Vasten 

van de Apostelen 

برلكس 

(سوتيمأمويني) 
Een Paralexis

(Amooinie sootem)

الإبركسيسمرد 

Het Responsorium

van de Praxis



Psalie watos voor de 

vasten van de apostelen

واطس لصوم الآبـاء إبصالية
الـرسـل



* APen¡ I=y=c P=,=c @ Pennou] `naly;inoc @

] `noumyini `nnef`ebiaik @ na¡ `nio] `n`apoctoloc.

* Bo`y;i`a niben etjyk `ebol @ qen tekjom afmourou `mmoc @

af] ersisi nwou `ebol @ e;rouhiwis qen pikocmoc.

* Onze Heer Jezus Christus, onze Ware God,

heeft een teken gegeven aan zijn dienstknechten,

mijn meesters en vaders de apostelen.

* Met alle volmaakte bijstand, omringde Hij ze

door Zijn kracht, Hij gaf hen de macht, om te

prediken in de wereld.

:هلعبيدةعلامأعطى:الحقيقىلهناإ:المسيحيسوعربنا*

.الرسلالآباءوسادتى

أن:سلطاناوأعطاهم:بهامنطقهمهبقوت:ةكاملةمعونكل*

.العالمفىيكرزوا



* Ge gar ǹ;of afcwtp `mmwou@ afmahou `ebol qen ka] niben@

afouorpou afhonhen nwou@ je masenwten qen mai niben.

* Dauid aftamon qen pefjwm@ nefmetme;reu af]

nan@ je P¡ ef`e] `noujom@ `nnyethisennoufi `mpefran.

* Want Hij heeft hen uitverkoren, en vervulde ze

met alle begrip, en Hij zond en gebood ze,

zeggende “Gaat naar alle plaatsen.”

* David heeft ons geleerd in zijn boek, en ons zijn

getuigenissen gegeven, dat de Heer kracht geeft,

aan hen die Zijn naam prediken.

:لا ـقائوأمرهموأرسلهم:فهمكلمنهملأوم:أختارهمهولأنه*

.موضعكلفىإذهبوا

:ةقويعطىالربأن:شهاداتهأعطانا:كتابهفىداودعلمنا*

.باسمهللمبشرين



*`Ere nim qen nicovoc@ niermyneutyc kalwc@

nacaji `nnetenmakaricmoc@ na¡ `nio] `n`apoctoloc.

* Ze ontwc afcaji qen oume;myi@ afws nwten `njeP¡

efjw `mmoc@ je nyeterhupomonin nemyi@ `n`hryi qen

napiracmoc.

* Wie onder de wijzen, de uitleggers, kan

spreken van uw gezegendheid, O mijn meesters

en vaders de apostelen.

* Waarlijk heeft Hij gesproken in waarheid, de

Heer heeft u beloofd zeggende, “Gij die steeds

bij Mij gebleven zijt, in Mijn verzoekingen.”

اسادتىي:بطوباويتكمينطقون:حسنا  المفسرين:الحكماءكلفىمن*

.الرسلباءلآا

ا نعم* فى:عىمصبرتمالذينأيها:قائلا الربووعدكم:بالحقتكلمحقا

.تجاربى



* Yppe `anok ]cemni nemwten@ `noudi`a;yky qen

outajro@ je tetennahemci `n;wten@ `n`hryi qen

tametouro.

*`:ronoc m̀myi =e=;u@ èreten èhemci è`hryi èjwou@

ouoh èreten `e]hap@ ǹnirwmi ǹte nijwou.

*“Zie, ik stel met u in, een verbond in

standvastigheid, Gij zult zitten, in Mijn

Koninkrijk.”

*“Op ware en heilige tronen, zult u zitten, en u

zult oordelen, over de mensen van alle

generaties. ”

. ملكوتىفى: بأنكم تجلسون : ثابتا معكم عهدا  : أقرر نذاآها* 

أجيال:وتدينون:عليهاتجلسون:ةحقيقيةمقدسكراسى*

.جيالالأ



* Icjen niman`nsai sa nima-`nhwtp@ nem icjen `pemhit

sa `vryc@ matajro `nnyetcwtp@ matac;o `nni`acebyc.

* Kurioc pe Maciac@ afcwtp ǹnef`apoctoloc@ ète

Petroc nem An`dreac@ Iwannyc nem Iakwboc.

*“Van het oosten tot het westen, en van het

noorden tot het zuiden, bevestigt de

uitverkorenen, en herstel de goddelozen. ”

* De Heer de Messias, heeft Zijn apostelen

gekozen, die zijn Petrus en Andreas,

Johannes en Jakobus.

ثبَتَوا:الجنوبلىإالشمالومن:المغاربلىإالمشارقمن*

.المنافقينردوا:المختارين

ويوحنا:وأندراوسبطرسهمالذين:رسلهإختار:ماسياالرب*

.ويعقوب



* Loipon Vilippoc nem Mat;eoc@ Bar;olomeoc nem

:wmac@ Iakwboc `nte Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc.

* Mat;iac vyetafswpi@ ǹ`tsebiw ǹIoudac@ nem

p̀jwk èbol nem p̀cepi@ nyetaumosi ǹca decpota.

* En Filippus en Mattheüs, Bartolomeüs en

Tomas, Jakobus de zoon van Alfeüs, en

Simon de Kanaäniet.

* Matthias werd gekozen, in plaats van Judas,

en werd geteld met de rest, die de Meester

volgden.

:فىحلبنويعقوب:وتومابرثولماوس:ومتىفيلبسوأيضا  *

.القانوىوسمعان

واتبعالذين:البقيهوكامل:يهوذاوضـعِ :صارالذىومتياس*

.السيد



* Nai afcotpou afhonhen nwou@ `nje P=,=c Emmanouyl@

je masenwten ha ni`ecwou@ nyetcwrem qen Pi=c=l.

* Xelcwlou qen oumet-lam`proc@ `nte piwmc =e=;u@

en `onomatitou :eou Patroc@ nem Psyri nem Pi=p=na =e=;u.

* Dezen heeft Christus Emmanuël, gekozen en

bevolen, zeggende “Gaat tot de schapen, de

verlorenen van Israël.”

*“Tooi hen met de sier, van de heilige doop, in de

Naam van God de Vader, en de Zoon en de

Heilige Geest. ”

الى:اذهبواقائلا  وأمرهم:عمانوئيلالمسيح:أختارهمهؤلاء*

.الضالةإسرائيلخراف

:والإبنالآباللهباسم:المقدسةالمعمودية:ببهاءزينوهم*

.القدسوالروح



* Ouoh matal[o `nnyetswni@ nidemwn hitou

`ebol@ `arivaqri `nniiabi@ qen oujom ecjyk `ebol.

* Piersisi e;myn `ebol@ qen `tve nem hijen

pikahi@ `nte picwnh nem pibwl `ebol@ ]natyif

nwten qen ou`amahi.

*“En genees de zieken, drijf de duivels uit, en

verwijder iedere kwaal, met volmaakte kracht.”

*“De eeuwige macht, in de hemel en op de

aarde, om te binden en ontbinden, zal Ik u

geven met roem.”

.ةملكاةبقو: الاسقام ابرئوأ: خرجوا الشياطين إ: شفوا المرضى إ* 

:والحلللربطالذى:رضلأاوعلىالسماءفى:الدائمالسلطان*

.لكمأعطيهةبعز



* Rek petenmasj qen outajro @ `nnirwmi `nac;enyc

@ `etafer`hmot nwou `nte `pouro @ e;rou]hap qen ]`kricic.

* Cwtem je `apou`qrwou senaf @ `ebol hijen `pho `mp̀kahi

tyrf @ ouoh noucaji auvoh `mmauatf @ qen `phyt `nte

pi`e`ptyrf.

* Neigt uw oor met standvastigheid, tot de

zachtmoedige mensen, aan wie de Koning heeft

geschonken, om te oordelen in de vergelding.

* Hoort dat hun stemmen uitgegaan zijn, over het

aangezicht van de hele wereld, en hun woorden

hebben gereikt, tot het hart van iedereen.

أن:كالمللهمأنعمالذين:الضعفاءللرجال:بثباتسمعكمأميلوا*

.القضاءفىيدينوا

وكلامهم:كلهارضلأاوجهعلى:صوتهمخرجقدأنهسمعواإ*

.الجميعقلبالى:وحدهبلغ



* Tote rwn naqici an @ tenereuvomin `mmwten @ ouoh

penlac na,rwf an @ tenerhou`o [ici `mmwten.

* Ic netenran nem netener`vmeùi @ eumyn qen

rwou ǹnipictoc @ eunohem m̀mwou èbol qen nimeu`i

@ ǹte pidi`aboloc.

* Dan zal onze mond niet vermoeid raken, u te

prijzen, en onze tongen zullen niet ophouden, u

zeer te verhogen.

* Zie, uw namen en uw gedachtenis, zijn in de

monden van de gelovigen, en hebben hen

bewaard van de gedachten, van de duivel.

.ةكم رفعذ نزيدإ: لايسكتولساننا : ذ نمدحكم إ: فمنا لايتعبحينئذ * 

:تنجيهم:المؤمنينأفواهفىةدائم:وتذكاراتكمأسمائكمأنها*

.إبليسأفكارمن



* Viwt `nte nimetsenhyt @ nai nan hiten noueu,y @

hiten tekmetref`wou`nhyt @ nahmen `ebolha pivas et,y.

* <w nan `ebol `nnen`anomi`a @ ẁ piatar,y pisa `eneh @

hiten noutwbh nem noup̀recbi`a @ icjen ]nou nem

sa `eneh.

* O Vader van de barmhartigheid, wees ons

genadig door hun voorbeden, en red ons van de

strikken, door Uw lankmoedigheid.

* Vergeef ons onze ongerechtigheden, O

Eeuwige zonder begin, door hun voorbeden en

voorspraken, nu en tot in eeuwigheid.

الفخمننجنا:أناتكوطول:بصلواتهمرحمناإ:الرأفاتآبايا*

.المنصوب

نم:وشفاعتهمبطلباتهم:بدىلأاالآزلىأيها:آثامنالنارـإغف*

.بدلأالىإوالان



* "epi `nte neǹhoou@ qen tekjom `areh `eron@

nahmen `ebolha pipethwou@ qen peknah] matajron.

* W Pen¡ I=yc P=,=c @ nem nekcwtp ǹ`apoctoloc

@ àri`vmeu`i m̀pi`ela,ictoc @ ouoh opten hwn nem

nekpictoc.

* Bewaar ons door Uw kracht, voor de rest van

onze dagen, verlos ons van de kwade, en bevestig

ons in Uw geloof.

* O onze Heer Jezus Christus, met Uw uitverkoren

apostelen, gedenk de armzaligen, en reken ons

met Uw gelovigen.

.ك ثبتناوفى ايمان: ونجنا من الشرير : يامناة أبقي: بقوتك إحفظنا* 

:الحقيرأذكر:المختارينرسلكمع:المسيحيسوعياربنا*

.مؤمنيكمعأيضا  نحنوأحسبنا
Index -الفهرس  /    /    /



Psalie adam voor de 

vasten van de apostelen

إبصالية آدام لصوم الآبـاء الـرسـل



* Aiws oubyk P¡@ `mper,arwk `eroi@ swpi

nyi `nourefrwic@ ouoh ma`h;yk `eroi.

* Bwrp nyi `ebolqen `p[ici@ `ntekbo`y;i`a@ `wli

`nnaqici@ nem na`anomi`a.

* Ik heb tot U geroepen O Heer, vergeet

mij niet, wees mij een wacht, en hoor mij.

* Zend tot mij uit den hoge, Uw hulp en

hef op van mij, mijn smarten, en

ongerechtigheden.

ا حلىكن:عنىتسكتفل:يارباليكصرخت* :ارسا

.لىإواصغ

. وأتعابى: رفع آثامى إ: من العلاء : أرسل لى معونتك * 



* Ge gar qen ou]ma]@ ]najw `nhanlogoc@ e;be

na¡ `nio]@ `n`apoctoloc.

* Dauid pe;nanef@ qen pi=p=na `ete `nqytf@ je

`apou`qrwou senaf@ hijen pikahi tyrf.

* Want met behagen, zal ik de woorden

verkondigen, van mijn meesters en vaders,

de apostelen.

* David de schone, zei door de geest die in

hem was, “Hun stemmen zijn uitgegaan,

over de hele wereld.”

.لالآباء الرس: سادتىأجل من: وال ـبأقأنطق : ةبمسرنىلأ* 

:أصواتهمخرجتقال:فيهالذىبالروح:الحسنداود*

.كلهاالارضعلى



* Ete nai ne nicen]@ ǹte ]or;odoxi`a@ ètau,w

m̀pinah]@ qen ]ek`klyci`a.

* Ze ontwc e;be vai@ ǹ;wou pe ètau[imwit nan@

èqoun èpioujai@ nai gar ne nouran.

* Zij zijn de fundamenten, van de Orthodoxie,

die het geloof hebben gevestigd, in de kerk.

* Ja daarom zijn zij waarlijk, degenen die ons

geleid hebben, tot de verlossing, en dit zijn

hun namen.

فى:الايمانوضعواالذين:ةالارثوذكسي:أسسهمهؤلاء*

.ةالكنيس

وهذه:الخلاصلىإناأرشدو:الذينهمنعم:حقا  هذاأجلمن*

.أسماؤهمهى



* Yppe Petroc nem And̀reac@ Iwannyc nem Iakwboc@

Vilippoc nem Mat;eoc@ nem Bar;olomeoc.

* :wmac nem Iakwboc@ nem Cimwn piref,oh@ nem

:addeoc picovoc@ qen Mat;iac aumoh.

* Zie, Petrus en Andreas, Johannes en Jakobus,

Filippus en Mattheüs, en Bartolomeüs.

* Tomas en Jakobus, en Simon de Zeloot, en

Taddeüs de Wijze, en met Mattias werden zij

compleet.

:ومتىفيلبس:ويعقوبويوحنا:وأندراوسبطرس*

.وبرثولماوس

لواوكم:الحكيموتداوس:الغيوروسمعان:ويعقوبتوما*

.بمتياس



* Pimyt `cnau `ete `mmau@ `n`wni `mmargarityc@ nem

pike`sbe `cnau@ `ncwtp `mma;ytyc.

* Kata ,wra niben@ nem polic nem ]mi@ aumosi

`ncyou niben@ au`iri `nhanmyini.

* Zie, deze twaalf, zijn kostbare paarlen, met

de andere tweeënzeventig, gekozen

discipelen.

* Naar elk land, stad en dorp, gingen zij en

verrichtten, voortdurend wonderen.

والاثنان:ةالجوهريحجارلأا:عشرثـنىالاأولئك*

.المختارينتلميذا  :والسبعون

ةينومد:ةكوركلفى:آياتيصنعون:حينكلفىساروا*

.ةوقري



* Loipon qen oume;myi@ autac;o `n]oikoumeny@

`e`pcouen ]me;myi@ e;be `p`asai `nni`svyri.

* Mw`ucyc gar af`ini@ `ebolqen oupetra `n`wni@

`mpimyt `cnau `mpygy@ euqa] `ebol eubebi.

*En ook waarlijk, brachten zij de wereld terug,

tot de kennis van de Waarheid, door de vele

wonderen.

*Want Mozes bracht voort, uit een stenen rots,

twaalf waterbronnen, stromend en vloeiend.

أجلمن:الحقةمعرفلىإ:ةالمسكونردوا:ةوبالحقيق*

.العجائبةكثر

:عينا  عشرناـثإ:ةحجريةصخرمن:رجخأموسىنلأ*

.وتفيضتنبع



* Nafsop qen Ailim@ `nje myt `cnau `mpygy@

nem hanmys `ncim@ nem `sbe `mbeni.

* Xulon `n]jwit@ peje pi`provytyc@ afviri `ebol

af-rwt@ `mpimyt `cnau `n`kladoc.

* Er waren in Elim, twaalf waterbronnen, en

vele kruiden, en zeventig palmbomen.

* De profeet heeft gesproken, “De olijfboom,

heeft gebloeid en liep uit, in twaalf ranken.”

ا ناـثإ:مـيليإفىكاننهلأ* :ةكثيروأعشاب:عشرعينا

.نخلهوسبعين

عشرىنـثإ:تـبتنـوأينعتأ:الزيتونةشجرنأ:النبىقال*

.غصنا



* Oumyi àly;wc@ ne nai paraboly@ èjen

ni`apoctoloc@ ètau,w ǹnientoly.

* Paimyt c̀nau afcotpou@ ǹje Pen=c=wr@ ouoh

afouorpou@ `m`vry] ǹhanvwctyr.

* Waarlijk in waarheid, zijn dit parabels, over

de apostelen, die de geboden hebben

ingesteld.

* Deze twaalf zijn uitverkoren, door onze

Verlosser, en Hij zond hen, als de sterren.

الذين:الرسلعلى:مثاللأاهذهنأ:ةبالحقيقحقا  *

.الوصاياوضعوا

مثل:وأرسلهم:مخلصناأختارهم:عشرنىـثلإاهؤلاء*

.كواكب



* Ran `nnivuly@ au`iri `mpimyt `cnau@ nem myt

`cnau `mpuly@ `nte ;̀baki `ete `mmau.

* Comc ǹ;wten ]nou@ je qen pi`ehoou@ myt

`cnau ounou@ saucini kata `ehoou.

* De namen van de stammen, zijn twaalf in

getal, en de Stad, heeft twaalf poorten.

* Aanschouwt nu, dat op een dag, twaalf

uren, voorbij gaan elke dag.

لتلك:بابا  عشرانـثإو:عشرنىـثإ:طسبالأاأسماء*

.ةالمدين

تمر:ةساععشرثنىإ:اليومفىأن:نلآاأنتمأنظروا*

.يومكل



* Tote ni`abot on@ myt `cnau qen ]rompi@ ouoh

nenzwte on@ myt `cnau qen tou`ypi.

* Uppe nai tupoc@ ceercum-menin nan@ `ejen

ni`apoctoloc@ `etauhisennoufi nan.

* En ook de maanden, twaalf in een jaar, en

ook onze dagelijkse bezigheden, twaalf in

aantal.

* Zie, deze symbolen, verwijzen ons, naar

de apostelen, die tot ons gepredikt hebben.

إثـنى:احياتنوأمور:ةالسنفىشهرا  :عشرإثـنىوأيضا  *

.عددهافىعشر

.الذين بشرونا: على الرسل : تدلنا : ةهوذا هذه الأمثل* 



* V] pima`mvwt@ hiten noueu,y@

ny`etauenkot@ ma`mton ǹnou'u,y.

* <w nan `ebol `nnennobi@ nem nen`anomi`a@ qen

tekmetmai-rwmi@ hiten nou`precbi`a.

* Schenk door hun gebeden, O God van de

toevlucht, de eeuwige rust, aan alle zielen van

de ontslapenen.

* Vergeef ons onze zonden, en

ongerechtigheden, door Uw menslievendheid,

en door hun voorspraken.

.الراقدين: نيح نفوس : بصلواتهم : يا اللـه الملجأ * 

.شربمحبتك للب: وآثامنا : لنا خطايانا إغفر: تهم اعابشف* 



* "epi `mpeklaoc@ `areh `erwou P¡@ ny`etenouk

`n`ckeuoc@ `w pinou] `nrefrwic.

* W vy`etafswpi@ nem nef`apoctoloc@ ,w nan

`ebol `nnennobi@ `anon qa peklaoc.

* De rest van Uw volk, bewaar hen O Heer, zij

die Uw tempels zijn, O God de Bewaarder.

* O U die met Zijn, apostelen was, vergeef ons

onze zonden, wij Uw volk.

لتىانيهلآا:شعبكةبقيأحفظ:الحارسالاله:الربأيها*

.لك

.نحن شعبك : إغفر لنا خطايانا : مع رسله : يا من كان * 
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Een hymne Ondos 

لحن اوندوس



Ontos Alisos ghar ik-isa-lisien pa sie tien

khien, kei f tonikon ton Se-on ton Apostolon.

يكجيـنتيـن:باسـيثـينإكصـالغـارآليـثـوساوندوس

.أبوسـطــولـونطـونثيـؤنطـوننيـكـونإفثـو
Waarlijk worden uw namen verheerlijkt op

aarde, al gij uitverkorenen van God, onze

vaders de apostelen.

.لالرسأبائناالإلهمختارىجميعياالأرضعلىإسمكميتمجدهكذاحقالأنه

Een hymne Ondos  اوندوسلحن

Ontoc `aly;wc gar `kcal;in paci @

tyn gyn ke v̀;onikon ton :eon

ton `apoctolon.



A-poe egroo-oe shenaf evol, hiezjen ep-ho em ep

kahie tierf, oewoh noe sazj-ie av foh, sha avriekhs

en tie ie-koemenie.

:رفتيـإبكاهىإمإبهـوهيجين:إيفـولشينافإخـرواو  أبو

.إيكومينىإنتىأفريجسشا:فـوهأفنوصاجىأووه
Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden reikten: de

einden der wereld.
.المسكونةأقطارإلى:كلمهموبلغ:كلهاالأرضوجه:إلىأصواتهمخرجت

Een hymne Ondos  اوندوسلحن

Apou`qrwou senaf `ebol @ hijen

`pho `m`pkahi tyrf @ ouoh noucaji

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny.



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Maria ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr : `nte4xa

nennobi nan `ebol .

Een hymne Ondos  اوندوسلحن



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo natshois

en jotie en apostolos, nem epsepie ente nie em-

mathieties, entef ka nen novie nan evol.

:أبوسطولوسإنإنيوتياوناشويس:إيجونإإهريإبشويسإمطوبة

.ولإيفناننوفينينكاإنتيف:ماثيتيسنيإنتيإبسيبينيم
Bid tot de Heer namens ons, mijn meesters en

vaders de apostelen, en de overige discipelen, dat

Hij onze zonden vergeeft.

لنارليغف:التلاميذوبقية:الرسلالآباءسادتييا:عناالربمنأطُلبوا

.خطايانا

Twbh `m`P=o=c `e`hryi `ejwn : `w na=o=c `nio]

`n`apoctoloc : nem `pcepi `nte nima;ytyc

@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

Een hymne Ondos  اوندوسلحن



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie

athloforos em martieros: Filopatier Merkorios:

entef ka nen novie nan evol.

إمأثلـوفـــــــوروسبيأو:إيجونإإهـريإبتشويسإمطوبة

.إيفـولانننوفينينكاإنتيف:ميركوريـوسفيلوباتيـر:مارتيروس
Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende martelaar:

Philopater Mercurius: dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفــر:مرقـوريـوسالآبمحب:المجاهـدالشهيدأيها:عناالربمنأطلب

.خطايانـــالنـا

Index -الفهرس 

Een hymne Ondos  اوندوسلحن

Twbh `m`P=o=c `e`hryi `ejwn @ `w

pia;lovoroc `mmarturoc @ Vilopatyr

Merkourioc @ `ntef ,a nennobi nan ebol.



Het Responsorium 

van de Praxis

الإبركسيسمرد 



Shere natshois en jotie, en apostolos, shere nie

mathieties ente Pentshois Iesoes Piegristos.

ثيتيسمانىشيرى:أبوسطولوسإنإنيوتىناشويسشيرى

.إخرستوسبىإيسوسشويسبينإنتى
Wees gegroet mijn meesters en vaders, de

apostelen, wees gegroet discipelen, van onze Heer

Jezus Christus.

.السلام لسادتى الآباء الرسل ، السلام لتلاميذ ربنا يسوع المسيح 

voor onze vaders de apostelen                    للآباء الرسل

<ere na[oic `nio] @ ``n`apoctoloc @ ,ere

nima;ytyc @ `nte Pen=o=c Iycouc

Pi,rictoc.



Ek-esmaroo-oet aliethoos: nem pek joot en aghathos : nem

pie Pnevma eth-oe-wab : zje zje ( akie / ak tonk ) ak sootie

emmon.

ماابنفبىنيم:آغاثوسإنيوتبيكنيم:آليثوسإسماراوتإك

.إممونسوتىأك(طونكآك/إىأك)جى:إثؤاب
Waarlijk bent U gezegend: met Uw Goede Vader: en de Heilige

Geest: want U bent )gekomen / Verrijzen( en heeft ons verlost.

/أتـيت)لأنك:القـدسوالـروح:الصالحأبيكمـع:بالحـقيـقـةأنتمبـارك

.وخلصتنا(ق مت

Index -الفهرس 

slotzang na  Het Responsorium van de Handelingen                  الابركسيسختام مرد

`̀K`cmarwovt `al30wc : nem

Pekiwt `n`aja0oc : nem Pi=p=na =e=0v : ge

( ak`i / aktwnk ) akcw5 `mmon.



Een hymne Nie 

romie  

لحن ني رومي



Nie roomie et talie-joet e-nie e-khie-joe nie et er hoot

hie tha-lassa amooinie oe ah thienoe en sooi en ta er

thienoe en oe o-hie en ref tah e-roomie.

أمويني،صالآثاهيإيرهوتإتنيإيجيَّوإينيطاليَّوتإتروميني

.روميطاهيإنريفاوُهياوُإنثينوإيرإنطاإنسويثينوآهاوُ
Gij mannen die in de schepen vaart op de meren, komt

achter Mij en Ik zal maken, dat gij vissers van mensen

wordt.

عونيإتبتعالواالبحيرة،فيالمقلعونالسفنالراكبونالرجالأيها

.الناستصيدونلأجعلكم

Nirwmi ettal3ovt `eni `eg3ov n3̀eterhwt

hi 0alacca `amwini ovah03nov `ncwi ǹ-

taer03nov `nov`ohi `nre4tah `erwmi.

De hymne Nie roomie لحن ني رومي 



Zje nie e-te ten na son hoe hiezjen pie kahie ev e-shoopie ev

sonh gen nie fie oe-wie oewoh nie e-te ten na vo-loe evol

hiezjen pie kahie ev e-shoopie ev-viel gen nie fie oe-wie.

نينخيسونهإڤإشوبيإڤبيكاهيهيچينهووسونتيتينإنيچيه

خينيلڤإڤشوبيإإڤبيكاهيهيچينإڤولڤولوتيتيناإاووهاوُيفي

.اوُيفيني
Wat gij op aarde binden zult, zal gebonden zijn in de

hemelen, en wat gij op aarde ontbinden zult, zal

ontbonden zijn in de hemelen.

لونه فإن ما تربطونه على الأرض يكون مربوطاَ في السموات، وما تح

.على الأرض محلولا  في السموات

Ge n3etetennaconhov higen pikahi ev`e2wpi

evconh qen nif3ov`i ovoh n3`etetennabolov èbol

higen pikahi evè2wpi evb3l qen nif3ov`i.

De hymne Nie roomie لحن ني رومي 



Een Paralexis

( Kierios )

(كيريوس ) برلكس 



Zje nie e-te ten na son hoe hiezjen pie kahie ev e-shoopie ev

sonh gen nie fie oe-wie oewoh nie e-te ten na vo-loe evol

hiezjen pie kahie ev e-shoopie ev-viel gen nie fie oe-wie.

نينخيسونهإڤإشوبيإڤبيكاهيهيچينهووسونتيتينإنيچيه

خينيلڤإڤشوبيإإڤبيكاهيهيچينإڤولڤولوتيتيناإاووهاوُيفي

.اوُيفيني
Wat gij op aarde binden zult, zal gebonden zijn in de

hemelen, en wat gij op aarde ontbinden zult, zal

ontbonden zijn in de hemelen.

لونه فإن ما تربطونه على الأرض يكون مربوطاَ في السموات، وما تح

.على الأرض محلولا  في السموات

Ge n3etetennaconhov higen pikahi ev`e2wpi

evconh qen nif3ov`i ovoh n3`etetennabolov èbol

higen pikahi evè2wpi evb3l qen nif3ov`i.

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس



Kierios Iesoes pie Egriestos ،af sootp en nef

apostolos ،e-te Petros nem Anedreas ،Jo-annies

nem Jakobos.

:وسآبوسطولنيفإنصوتبأف:إخرستوسبيإيسوسكيريوس

.ياكوبوسنيميؤانس:أنذرياسنيمبيتروسإيتى

Onze Heer Jezus Christus: heeft Zijn apostelen

gekozen: dat zijn Petrus en Andreas: Johannes en

Jakobus.

:وأنـدراوسبطـرسوهم:رسلهاختار:المسيحيسـوعالـرب

.ويعقـوبويوحنـا

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس

Kurioc Iycouc Pi`,rictoc@ afcwtp

`nnefapoctloc@ ète Petroc nem

An`dreac@ Iwannyc nem Iakwboc.



Liepon Filippos nem Matte-os ،Bartholome-os nem

Toomas ،Jakobos ente Alfe-os ،nem Siemon pie

Kana-ne-os.

:توماسنيمبارثولوميؤس:ماتثيـؤسنيمفيليبـوسليبون

.كانانيـؤسبىسيموننيم:ألفيؤسإنتىياكوبـوس

En ook Filippus en Mattheus: Bartolomeus en

Tomas: Jakobus de zoon van Alfeus: en Simon de

Kanaäniet.

سمعانو:حلفيبنيويعقـوب:وتوماوبرثولماوس:ومتىوفيلبس

.القاناني

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس

Loipon Villippoc nem Ma;eoc@

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc `nte

Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc.



Thaddeos nem Matthias ،Pavlos nem Markos nem

Loekas ،nem epsepie ente nie mathieties ،nie etav

moshie ensa Pensootier.

نيـم:لوكاسنيـمماركـوسنيـمبافلــوس:ماتثيــاسنيـمتاديـؤس

.وتيــــرسإنسابيـنموشىإيطــافنى:ماثيتيــسنىإنتىإبسيبى

Taddeus en Mattias: Paulus: Marcus en Lucas: en

de overige discipelen: die onze Verlosser hebben

gevolgd.

ذينال:التلميــذوبقيـة:ولوقـاومرقسوبولس:ومتياسوتداوس

.مخلصناتبعــوا

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc nem

Markoc nem Loukac@ nem `pcepi `nte

nyma;ytyc@ nyetaumosi `nca Pencwtyr.



Matthias fie etav shoopie ،en et-shevio en Joedas ،

nem ep khook evol nem epsepie ،nie etav moshie

ensa zespota.

جـوكإبنيـم:يـوداسإنإتشيفيـوإن:شـوبىإيطاففيماتثياس

.بوطــاذيسإنساموشىإيطافنى:إبسيبىنيـمإيفـول

Matthias werd gekozen: in plaats van Judas: en

vulde de overigen aan: die de Meester hebben

gevolgd.

ا :صارالـذيمتياس ينالذ:التلميذبقيـةوكامل:يهـوذاعنعوضا

.السيـدتبعـوا

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس

Mat;iac vyetafswpi @ `n`tsebi`w `nIoudac@

nem `pjwk `ebol nem `pcepi@ `nnyetaumosi

`nca Decpota.



A-poe egroo-oe shenaf evol, hiezjen ep-ho em ep

kahie tierf, oewoh noe sazj-ie av foh, sha avriekhs

en tie ie-koemenie.

:رفتيـإبكاهىإمإبهـوهيجين:إيفـولشينافإخـرواو  أبو

.إيكومينىإنتىأفريجسشا:فـوهأفنوصاجىأووه
Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden reikten: de

einden der wereld.
.المسكونةأقطارإلى:كلمهموبلغ:كلهاالأرضوجه:إلىأصواتهمخرجت

Apou`qrwou senaf `ebol @ hijen

`pho `m`pkahi tyrf @ ouoh noucaji

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny.

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Maria ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr : `nte4xa

nennobi nan `ebol .

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo natshois

en jotie en apostolos, nem epsepie ente nie em-

mathieties, entef ka nen novie nan evol.

:أبوسطولوسإنإنيوتياوناشويس:إيجونإإهريإبشويسإمطوبة

.ولإيفناننوفينينكاإنتيف:ماثيتيسنيإنتيإبسيبينيم
Bid tot de Heer namens ons, mijn meesters en

vaders de apostelen, en de overige discipelen, dat

Hij onze zonden vergeeft.

لنارليغف:التلاميذوبقية:الرسلالآباءسادتييا:عناالربمنأطُلبوا

.خطايانا

Twbh `m`P=o=c `e`hryi `ejwn : `w na=o=c `nio]

`n`apoctoloc : nem `pcepi `nte nima;ytyc

@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie

athloforos em martieros: Filopatier Merkorios:

entef ka nen novie nan evol.

إمأثلـوفـــــــوروسبيأو:إيجونإإهـريإبتشويسإمطوبة

.إيفـولانننوفينينكاإنتيف:ميركوريـوسفيلوباتيـر:مارتيروس
Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende martelaar:

Philopater Mercurius: dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفــر:مرقـوريـوسالآبمحب:المجاهـدالشهيدأيها:عناالربمنأطلب

.خطايانـــالنـا

Index -الفهرس 

Twbh `m`P=o=c `e`hryi `ejwn @ `w

pia;lovoroc `mmarturoc @ Vilopatyr

Merkourioc @ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس



Een hymne Enthoten 

إنثوتيننيلحن 



Enthoten ze ga nie e-tav o-hie ne-mie gen na pie

razmos tie na semnie nemoo-ten enta zia-thiekie

eth-oewab sha eneh.

وس،راسمبيناخيننيمينيمينيمياوهييطاڤإنيخاذيإنثوتين

ابذيياثيكيإنطاموتيننيسيمنيتينا .إينيهشاإثؤوَّ

En gij die bij Mij zijt gebleven in Mijn verzoekingen,

Ik bevestig aan u Mijn heilig verbond tot in

eeuwigheid.

إلىالمقدسعهديلكماقُررأناتجاربي،فيمعيثبتمالذينوأنتم

.الأبد

`N0wten de qa n3̀etav̀ohi nem3i qen

napiracmoc 5nacemni nemwten `nta

di`a03k3 e0ovab 2a `eneh.

De hymne `n0wten de لحن إنثوتين ذيه 



Tie na ethre te ten oe-oom ne-mie hiezjen ta etrapeza gen ta 

met oero tie na et hemse thienoe ezjen miet esnav en ethronos 

e-re ten e-tie hap e-tie miet esnav em fielie ente Piesra-iel.

طاخينيظابإتراطاهيچيننيمينيمينيمياوُمؤتيتينإثريهناتي

إسإثرونوإنإسناڤميتچينإثينوإتهيمسيناتياوُرو،ميت

.بيسرائيلإنتيهإمفيليإسناڤميتتيإهابتيإريتين
Ik geef u dat gij aan Mijn tafel met Mij eet in Mijn Koninkrijk en gij

zult zitten op twaalf tronen om de twaalf stammen van Israël te

oordelen.

كرسيا  رعشإثنىعلىوأجلِسكمملكوتي،فيمائدتيعلىمعيتأكلونوأجعلكم

.إسرائيلفيسبطعشرالإثنىوتدينون

%na 0̀retetenovwm nem3i higen ta `trapeza qen

tametovro 5na`themce 03nov `egen m3t-

`cnav `ǹ0ronoc `ereten è5hap è5=ib `mfvl3 `nte

piIcra3l.

De hymne `n0wten de لحن إنثوتين ذيه 



Een Paralexis

( Amooinie sootem )

(أمويني سوتيم ) برلكس 



Amooinie sootem e-pie a-na mie pie

margharieties e-na she en soe enf pie kie

rieks ente tie met ev sevies Loekas pie ev

ankheliesties.

بينفإيإنسوُ إيناشيمارغاريتيسبيأناميإيبيسوتيمأمويني

.تيسأنجيليسإفبيلوُكاسسيفيسإفميتتيإنتيكيريكس
Kom, hoor de edelsteen, de kostbare parel, Lukas

de Evangelist, de verkondiger van de godsvrucht,

.يليالإنجلوقاالتقويمناديالثمنالكثيراللؤلؤالجوهرإسمعواتعالوا

Een Paralexis(Amooinie )                     (أمويني)برلكس

`Amwini cwtem `epi`anam3i

pimarjarit3c `ena2e `ncoven4 pikvri7 `nte

5metevceb3c Lovkac pievajjelict3c.



Ef sazj-ie em ep oo-oe nem ep tajo en na tshois en

jotie en apostolos nem ep tshiesie em poe

aksiooma nem tie taksies etas shoopie en gie-toe.

إنإنيوتيتشوسيناإنإبطايونيماواوُ إبإمصاجيإف

إيطاسطاكسيستينيمأكسيوماإمبوُ إبتشيسينيمأبوسطولوس

.إنخيتوُ شوبي
spreken van de glorie en de eer van onze meesters

en vaders de apostelen, de hoogte van hun

aanschijn en de rang die hen ten deel is gevallen.
إليهمتصارالتيوالمرتبةمنزلتهموعلوالرسلالآباءساداتيبكرامةبمجدينطق

Een Paralexis(Amooinie )                     (أمويني)برلكس

`̀E4cagi `m̀p`wov nem `ptai`o `nnasoic `n-

io5 `n`apoctoloc nem `psici `mpova7iwma

nem 5ta7ic `etac2wpi `nq3tov.



Het Responsorium 

van het Evangelie

مرد الانجيل



Oo-oenia toe gen oe methmie, nie eth-oe-wab ente 

pai eho-oe, pie oe-wai pie oe-wai kata pef ran, nie 

menratie ente Piegristos.

ىب:إيهواوُ باىإنتىإثؤوابنى:ميثمىاوُ خيننياتواو

.سإخرستوبىإنتىمينراتىنيبيفرانكاطااوواىبىاوواى
Gezegend in waarheid, zijn de heiligen van deze 

dag, iedereen bij naam, de geliefden van Christus.

:بـإسمـــهواحــدواحــدكل:اليـومهـذاقـديسي:بالحقيقــةِ طـوبـاهـم

.المسيــحأحبـــاء

`Wouniatou qen oume;yi @ ny=e=;=u `nte

pai`ehoou @ piouai piouai kata pefran

@ nimenra] `nte P=,=c.

Het Responsorium van het Evangelie مرد الإنجيل 



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Maria ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr : `nte4xa

nennobi nan `ebol .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo natshois

en jotie en apostolos, nem epsepie ente nie em-

mathieties, entef ka nen novie nan evol.

:أبوسطولوسإنإنيوتياوناشويس:إيجونإإهريإبشويسإمطوبة

.ولإيفناننوفينينكاإنتيف:ماثيتيسنيإنتيإبسيبينيم
Bid tot de Heer namens ons, mijn meesters en

vaders de apostelen, en de overige discipelen, dat

Hij onze zonden vergeeft.

لنارليغف:التلاميذوبقية:الرسلالآباءسادتييا:عناالربمنأطُلبوا

.خطايانا

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل

Twbh `m`P=o=c `e`hryi `ejwn : `w na=o=c `nio]

`n`apoctoloc : nem `pcepi `nte nima;ytyc

@ `ntef,a nennobi nan `ebol.



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Het Responsorium van het Evangelie         مرد الإنجيل



Een Aspasmos Adam

أسبسمس آدام



Nen jotie en apostolos, av hie ooish gen nie ethnos,

gen pie ev ankhelion, ente Iesoes Piegristos.

:إيثنوسنيخيناويشأفهي:أبوسطوسإنيوتينين

.إخرستوسبيإيسوسإنتي:أنجيليونإيفبيخين

Onze vaders de apostelen: predikten tot de

volken: het evangelie: van Jezus Christus.

. يسوع المسيح : بانجيل : كرزوا في الأمم : آباؤنا الرسل 

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

Nenio5 `n`apoctoloc : avhiwi2 qen
nie,,,,,;noc @ qen pieuaggelion : `nte I=3c

P=xc .



A-poe egroo-oe shenaf evol, hiezjen ep-ho em ep

kahie tierf, oewoh noe sazj-ie av foh, sha avriekhs

en tie ie-koemenie.

وهأو:تيـرفإبكاهىإمإبهـوهيجين:إيفـولشينافإخـرواو  أبو

.إيكومينىإنتىأفريجسشا:فـوهأفنوصاجى

Hun stemmen klonken voort: over heel het aangezicht

der aarde: en hun woorden reikten: de einden der

wereld.

أقطارإلى:كلمهموبلغ:كلهاالأرضوجه:إلىأصواتهمخرجت

.المسكونة

Een Aspasmos Adam آدام                                أسبسمس

Apou`qrwou senaf `ebol @ hijen `pho

`m`pkahi tyrf @ ouoh noucaji auvoh @ sa

auryjc `n]oikoumeny .



Hina `ntenhwc `erok : nem nixerovbim : nem

nicerafim : enw2 `ebol engw `mmoc.

Hiena enten hoos erok, nem nie Sheroebiem,

nem nie Serafiem, en oosh evol en khoo

emmos.

:يرافيمسنينيم:شيروبيمنينيم:ايروكهوسإنتينهينا

.إمموسإنجوإيفولإنؤش
Dat wij U mogen prijzen, met de Cherubim, en de

Serafim, roepende en zeggende:

.صارخين قائلين: والسيرافيم : مع الشاروبيم : لكي نسبحك 

Lekei nosabe7oka, ma3a el-Sharobiem, wa el-

Serafiem, sarie-`7iena ka-ielien :



Ge `xovab `xovab `xovab : Pu pipantok ratwr : `tfe

nem `pkahi meh `ebol : qen pek`wov nem pektai`o.

Zje ek-oe-wab ek-oe-wab ek-oe-wab, Ep-tshois pie

pantokrator, etfe nem ep kahie meh evol, gen pek

oo-oe nem pek tajo.

:باندوكراطوربيإبشويس:إكؤوابإكؤوابإكؤوابجي

.طايوبيكنيماواو  بيكخين:إيفولميهإبكاهينيمإتفي
“Heilig Heilig Heilig, O Heer de Pantokrator,

hemel en aarde, zijn vol van Uw glorie en Uw eer.”

:والأرض  السماء:الكلالضابطالرب  أيها:قدوسقدوسقدوس

.وكرامتكمجدكمنمملوءتان

Koddoes koddoes koddoes, ajoha el- Rabbo el-dabet

elkol, el-samaa wa elardoe, mamloe-atanie men

makhdie- ke wa karamatoke.



Ten]ho `erok ẁ =U=c :=c @

e;rek`areh `e`pwnq `mpenpatriar,c @ papa abba (...)

piar,y`ereuc @ matajrof hijen pef`;ronoc.

Ten tie ho erok o Eejos The-os, ethrek areh e-ep oon-g em

pen patriarshies, pa pa ava (...) pie arshie erevs, ma

takhrof hiezjen pef ethronos.

باطريارشيسبينإمإبؤنخآريهإثريك:ثيؤسإيوساوإيروكهوتىتين

.إثرونوسبيفهيجينطاجروفما:إيريفسأرشىبى(...)آفابابا:

Wij vragen U o Zoon van God, bewaar het leven van onze

patriarch, paus abba (…) de hogepriester, bekrachtig hem

op zijn zetel.

ئيس  ر(...)أنباالبابا:بطريركناحياةتحفظأن:اللهإبنيانسألك

.كرسيهعليثبته:الكهنة
Nas-aa-loka ja Ibn Alla, en ta7faz 7ajat batrie-jarkene elbaba

anba (…) , ra-ieso el-kahana, sabet-hoe 3ala Korsieh.



Nem pefke`sfyr `nlitourgoc @ peniwt e;ouab `ndikeoc

@ abba (...) pi`epickopoc @ matajrof hijen pef`;ronoc .

Nem pef ke eshfier en lietoerghos, penjoot eth oeweb en

zieke-os, ava (...) pie episkopos, ma takhrof hiezjen pef

ethronos.

:ؤسذيكيإنإثؤواببنيوت:طورغوسلىإنإشفيركيبيفنيم

.إثرونوسبيفهيجينماطاجروف:بيسكوبوسإيبى(...)آفا
En zijn deelgenooten in de dienst, onze heilige rechtvaardigen

vaders, abba (…) de bisschop, bekrachtig hen op zijn zetels.

سق فنَاَا  (...)نباالأ:البارالمكرمأبينا:الرسوليهالخدمةفيوشريكه

.كرسيهعليثبته
Wa sharie-kahoe fie el-`7edma el-rasoele-jah abina

elmokaram el-bar elanba (...) oskofana (el-motran),

sabethoe 3ala korsieh .

Index -الفهرس 



Een Aspasmos Watos

أسبسمس واطس



Nen jotie eth-oewab en apostolos, enthof

et er et shav mooit ga khoo-oe,

مويتتشافإيرإتإنثوف:أبوسطولوسإنيوتينين

:خاجواوُ 
Onze heilige vaders de apostelen, werden

door Hem geleid,

:هو الذي أرشدهم : آباؤنا القديسون الرسل 

Aba2ona al-kidiesoen el-rosol howe al-lezie

arshedehom

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

Nenio5 e0ovab `n`apoctoloc : ǹ0o4

etersavmwit qagwov :



sha en toe tas-to en tie ie-koe-menie e-

goen e-ep soe en tie methmie.

تيإينسو  إإبإيخونإيكومينيإنتي  طوطاسإنتو  شا

.ميثمي

totdat zij de wereld bekeerden tot de kennis

van de waarheid.

:إلي معرفة الحق : حتي ردوا المسكونةََ 

7ete rado almaskonete iele m3refeti el-7ak .

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

2a `ntovtac0o ǹ5oikovmen3 `eqovn `e`

pcoven 5me0m3i.



A=l =a=l =a=l : ( (((((`c̀mou `eni`ayr `nte `tve / `cmou

`enimwou ``m`viaro / `cmou `enici] nem nicim )

Allieloeja allieloeja allieloeja,( Esmoe e-nie a-ier ente

etfe / Esmoe e-nie moo-oe emefjaro / esmoe e-nie

sietie nem nie siem )

إينيموإس/إتفيإنتيإيرأإينيإسمو):الليلوياالليلوياالليلويا

(سيمنينيمسيتيإينيإسمو/إفياروإممواو  
Halleluja Halleluja Halleluja, ( Zegen de hemelwinden

/ Zegen de wateren van de rivieren / zegen het zaad

en het kruid )

لأنهارامياةبارك/السماءأهويةبارك):هلليلوياهلليلوياهلليلويا

(والعشُبالزروعَ بارك/
Allieloeja allieloeja allieloeja,( Barik ahwejati elsama /

Barik mejahi el-anhaar / barek el-zieroe3 wa el-3oshb )

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس



ma-re pek nai nem tek hirinie oi in sobt

em pek laos.

.لاؤسإم بيك سوبتاوى إن هيرينىنيم تيك ناىبيك مارى

en moge Uw genade en vrede een

vesting zijn voor Uw volk.

.ولتكـن رحمتــُك وسلامُــك حصنــا  لشعبــِك

waalta-koen ra7matoke wa salaamoka,

7isnan lie she3bieke.

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

Mare peknai nem tekhiryny @ oi

`ncobt `mpeklaoc.



Akhios akhios akhios Kierios sava-ot, eplieries o

oeranos ke ie khie ties akheejas soe zoksies.

ريساووتإبلىصافاكيريوس:أجيوسأجيوسأجيوس

رانوس .سوذوكسيسآجياستيسإيجىكى:اواو 

Heilig, heilig, heilig, is de Heer der heerscharen.

Hemel en aarde zijn vol van Uw heilige glorie.

منمملوءتانوالأرضالسماء،الصاباؤوتربقدوسقدوسقدوس

.الأقدسمجدك
koddoes koddoes koddoes Rab el sabaot, el samaa wal

ardoe mamloe-atanie men makh-die kal akdas.

Een Aspasmos Watos واط س                            أسبسمس

Ajioc `ajioc `ajioc Kvrioc cabaw0

: `pl3r3c `o ovranoc ke `̀3 j3 t3c `ajiac

cov do73c .



Gebed van de Breking 

voor Vasten van de 

Apostelen 

قِسمة صــوم الـرســــل 



 الــدهـورِ، أنتَ هـو كلمــةُ الآبِ، الإلـهُ الـذي قـبَــْلَ 

دَ وتـأنـــسَ الـــذي تجَسَّـــ،رئيسُ الكهنــةِ الأعظـــمِ 

مـــن ودعــا له, مــن أجـلِ خــلاصِ جنسِ البشـــرِ 

هنــوتـــا  جميــعِ الأمـمِ جنســا  مختــارا ، مملكــة  وك

.وأمــة  مقــدســـة  وشعبــا  مبـــررا  

U bent het Woord van de Vader, God die vóór alle

tijden is, de Grote Hogepriester, die het vlees

heeft aangenomen en mens geworden is voor de

verlossing van de mensheid. U heeft uit alle

volkeren tot U geroepen, een uitverkoren

geslacht, een koninkrijk, een priesterschap, een

heilige natie en een gerechtvaardigd volk.

Gebed van de Breking voor Vasten van de Apostelen         قِسمة صوم الرسل



ـوم إذ أرسلـتَ الـروح القــدسَ علـى الـرســل فـي يـ

ثـلَ ألسنةِ وحـلَّ عليهِم م( البنطيقـسطي)الخمسيـن 

ملأهــم و, نــارٍ منقسمــةٍ على كل ِ واحــدٍ منهـــــــم

مــةٍ روحيــةٍ، مـن كل ِ معـرفـةٍ، وكل ِ فهـــمٍ وكـل ِ حك

.كـوعـــدِكَ الصــــادقِ 

U zond de Heilige Geest over de apostelen op

de dag van Pinksteren. Hij daalde neer op een

ieder van hen, verdeeld als tongen van vuur.

Hij vervulde hen met alle kennis, inzicht en

geestelijke wijsheid, volgens Uw getrouwe

belofte.

Gebed van de Breking voor Vasten van de Apostelen         قِسمة صوم الرسل



القــدوسِ بإسمــِكَ وتكلمـوا بكل ِ اللغــاتِ وبشـــروا 

أمـــــا بطـــــرسُ وبـــــولسُ , فـــــي جميــــــعِ الأمـــــــــمِ 

ــفي الأمــ ــلُ أحــدِهما يشَ ـراضَ الرســـولان، فكــانَ ظِ

وكانــــــتْ مناديـــــــلَ وعصــــــائبَ الآخـــــــرِ تــُذْهـــــــبُ 

.  الأمـراضَ، وتـخُـرِْجُ الأرواحَ الشــريـرةَ 

En zij spraken in alle tongen en predikten Uw

Heilige Naam aan alle volkeren, Zie, Petrus en

Paulus de apostelen, de schaduw van de ene

genas de ziekten; en de doeken en kleren van

de andere deden ziekten voorbijgaan en de

boze geesten uitvaren.

Gebed van de Breking voor Vasten van de Apostelen         قِسمة صوم الرسل



مـــمَ، وبعــدمــا كـرزا بإنجيــلِ الملكـوتِ وعلمــا الأ

ـــن أجـــلِ  ـــا مـ ـــا دمَهُمـ ـــكَ سفك ــالا إكلإسمِــ ـــلَ ، ون ي

.الــرســوليـةِ وإكليـلَ الشهـــادةِ 

En nadat zij het Evangelie van het Koninkrijk

hadden gepre-dikt en de volkeren hadden

onderwezen, werd hun bloed omwille van Uw

naam vergoten en ontvingen zij de kroon van

het apostelschap en het martelaarschap.

Gebed van de Breking voor Vasten van de Apostelen         قِسمة صوم الرسل



ــــمَ علـــى تلاميــــذِه القـديسيــــنَ  ــــنْ أنعـ ــــه فيـــا مَ ورسلِ

ـــــ زْي عل ـــــروحِ المُعـَ ـــــنَ بحلـــــولِ الــ ـــــم، المكـرميـ يهـ

وأعطاهـــــــم السلطــــــــانَ أن يصنعـــــــــوا الأشـفـيـــــــة 

س، القــدوبإسمِــهوبشــرونــا.والعجــائـــبوالآيــات 

.ـــدوسالحـقيقــي بالثالـوثِ القإلإيمـانِ وردونـا إلى 

U, die Uw heilige discipelen en eerwaardige

apostelen hebt begenadigd met de nederdaling

van de Heilige Geest, de Trooster, en hun de

macht gaf om genezingen, tekenen en wonderen

te verrichten; zij hebben ons de goede

boodschap van Zijn Heilige Naam verkondigd en

ons teruggebracht tot het ware geloof van de

Heilige Drie-eenheid.
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ـــدُكَ ونش ـــكَُ، ونمجِ ـــكَ، ونبــارك ـــرُكَ لأجـــلِ نسبحُ ك

نـــا، أن ونسألــُــكَ يــا سيـدَ , هـــذه النعــــمِ العظيمـــةِ 

ـهَـرَِ قلـوبـنَــا، تـنَعـمَِ علينـا بغفـرانِ خطـايانـا، وتـطُ

وأنـفُسَنـا وأجسَـادَنـا وأرواحَنـا،

Wij loven U, wij zegenen U, wij verheerlijken U

en wij danken U om deze grote genadegaven.

En wij vragen U, onze Meester, om ons de

vergiffenis van onze zonden te schenken, en

onze harten, zielen, lichamen en geesten te

reinigen,
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ـــوفٍ أن لكي بقلـبٍ طاهــرٍ نجســر بـدالــةٍ بغيــرِ خ

نصــــــروَ نحـــــــوَ أبيـــــــكَ القـــــــدوسِ، الـــــــذي فــــــي 

:السمــواتِ، ونقــول 

...أبـانــا الـذي في السمــوات 

opdat wij met een rein hart het wagen met

vrijmoedigheid en zonder vrees te roepen tot

Uw Heilige Vader, die in de hemelen zijt, en te

zeggen :

Onze Vader die in de hemelen zijt...

Index -الفهرس 
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التوزيع 

het uitdelen van de communie

(150المزمور ) 

Psalm 150

أسومينلحن 

Een hymne Asomeen

مديح التوزيع

Lofzang van het uitdelen 

van communie

رومينيلحن 

Een hymne Nie romie

إنثوتيننيلحن 

Een hymne Enthoten 

قانون الختام

De Afsluitende Canon



Zoksa sie Kyrië zoksa sie : Allieloeja .

.الليلويا : كصاسيكيري ذو ذوكصاسي

Glorie zij aan U, o Heer, aan U zij de glorie :

Halleluja .

.هلليلويا: المجدُ لكَ ياربُ المجدُ لكَ 
El-makhdo lek ja Rab, el-makhdo lek : Hallieloja .

Psalm 150 Yalmoc =r=n    150المزمور

Doxa ci Kurie Doxa ci @

Allylouia .



* Esmoe Efnoetie gen nie eth-oe-wab tieroe

intaf. allieloeja.

.وياالليلتيـروإنطاف:إثـؤوابنيخينإفنوتيإيهإسمو*

* Looft God in al Zijn heiligen. Halleluja.

.هلليلوياقديسيه:جميعفي:اللـهسبحوا*

* Sabe-7oelah fie khamie3 kiddiesieh ellioeje. 

*`Cmov `eV] qen ny=e=;=u tyrou

`ntaf a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen pie takhro ente tef khom.

allieloeja.

.الليلوياجومتيفإنتي:طاجروبيخينإيروفإسمو*

* Looft Hem in Zijn machtig firmament.

Halleluja.

.قوتــه هلليلويا : في جلــد : سبحــوه *

* Sabe-7oe fie khalad kowatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof qen pitajro `nte

tefjom a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof e-ehrie hiezjen tef met khoorie.

allieloeja.

.الليلوياجوريميتتيف:هيجينإإهـريإيروفإسمو*

* Looft Hem om Zijn machtige daden.

Halleluja.

. مقدرتـــه هلليلويا : على : سبحــوه * 

* Sabe-7oe 3ala makderatiehie ellioeje.

*`Cmov `erof `e`hryi hijen

tefmetjwri a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof kata ep a-shai ente tef met

nishtie. allieloeja.

نيشتيميتتيفإنتي:آشايإبكاطاإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem naar Zijn geweldige grootheid.

Halleluja.

.هلليلوياعظمته:ككثــرة:سبحــوه*

* Sabe-7oe ka kath-rat 3azamatiehie ellioeje.

* `Cmou `erof kata `p`asai `nte

tefmetnis] a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen oe-esmie en salpin-ghos.

allieloeja.

.الليلوياغـوسإنصالبين:إسميأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met bazuingeschal. Halleluja.

.هلليلوياالبـــوق:بصــوت:سبحـوه*

* Sabe-7oehoe besauwt el boek ellioeje.

*`Cmov `erof qen ou`cmy `ncalpiggoc

a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen oe psaltierion nem oe-

kiethara. allieloeja.

.يلويااللكيثاراأونيم:إبصالتيريونأوخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met harp en citer. Halleluja.

.هلليلوياوقيثــارة:بمزمار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be mezmarin wa kie-thar ellioeje.

* `Cmou `erof qen ou'altyrion

nem ouku;ara a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kem-kem nem han

goros. allieloeja.

.ياالليلوخوروسهاننيم:كيمكيمهانخينإيروفإسمو*

* Looft Hem met tamboerijn en koorzang.

Halleluja.

.هلليلوياوصفــوف:بدفــوف:سبحـوه*

* Sabe-7oe be difoefin wa sifoef ellioeje.

*`Cmov `erof qen hankemkem nem

han,oroc a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kap nem oe-orghanon.

allieloeja.

.الليلوياأوأوغانـوننيم:كابهانخين:إيروفإسمو*

* Looft Hem met snarenspel en fluit.

Halleluja.

.هلليلوياوأرغــن:بأوتــار:سبحــوه*

* Sabe-7oe be auwtarin wa orghon ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankap nem

ouorganon a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon e-ne-se toe

esmie. allieloeja.

إسميسيطـوإني:فالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met klinkende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالصوتحسنــة:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekhin 7asinat el soot ellioeje.

* `Cmou `erof qen hankumbalon

`enece tou`cmy a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Esmoe erof gen han kiem valon ente oe e-

eshlie-loe-wie. allieloeja.

إشليلـوويأوإنتيفالونكيمهانخينإيروفإسمو*

.الليلويا

* Looft Hem met schallende cimbalen.

Halleluja.

.هلليلوياالتهليـــل:بصنــوج:سبحــوه*

* Sabe-7oe besnoekh el tahliel ellioeje.

*`Cmou `erof qen hankumbalon

`nte ou`e`slylou`ia=l .

Psalm 150                                                    150المزمور



* Niefie nieven maroe esmoe tieroe e-efran em

Eptshois Pennoetie allieloeja.

وتينبينإبتشويسإم:إإفـرانتيـروإسمومارونيفيننيفي*

.الليلويا

* Alles wat adem heeft, love de Naam van de Heer

onze God. Halleluja.

.هلليلوياإلهنا:الـرباسم:فلتسبح:نسمةكل*

* Kollo nasma, falto sabbi7 esm el Rabie ielahne ellioeje.

* Nifi niben marou`cmou tyrou

`e`vran `mP=o=c pennou] a=l .

Psalm 150                                                    150المزمور

Looft God - Sabe-7oelah -سبحوا اللـه



* Zoksa Patrie ke Eejo ke akhio Pnevmatie

allieloeja.

.الليلوياإبنفماتي:آجيـوكيإيوكيذوكصابتـري*

* Glorie aan de Vader en de Zoon en de

Heilige Geest. Halleluja.

.هلليلوياالقـدسوالــروح:والإبـن:للآبالمجـد*
almakhd lel-aab we al-ebn we al-ro7 elkodos  ellioeje. *

* Doxa Patri ke `Ui`w ke `agi`w

`Pneumati a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Ke nien ke a-ie ke ies toes e-oo-nas ton e-oo-noon

amien allieloeja.

أونـونإي:طونأوناسإيإسطوسكيإيآكينينكي*

.الليلوياآمين

* Nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen

Amen. Halleluja.

.آمين هلليلويا: وإلى دهـــر الدهـور : أوان : الآن وكل *
*Al-aan we kol awaan we iele dahr el-dehoer amien

ellioeje.

* Ke nun ke `a`i ke ic touc `e`wnac

twn `e`wnwn `amyn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Allieloeja allieloeja zoksa sie o The-os

iemoon allieloeja.

.لويااللي:إيمونإأوس:أوثذوكصاسي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan U, onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a=l a=l @ doxa ci o ;eoc `ymwn a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Allieloeja allieloeja pie oo-oe fa Pennoetie

pe allieloeja.

.لويااللي:بينوتيبين:فـااواوبي:الليلوياالليلويا*

* Halleluja. Halleluja. Glorie zij aan onze

God. Halleluja.

.هلليلويا: المجـد لإلهنـا : هلليلويا هلليلويا *
* ellioeje ellioeje al-makhd le2ilehona ellioeje.

* a===l a=l @ pi`wou va pennou] pe a=l.

Psalm 150                                                    150المزمور



* Iesos pe-Egriestos ipshirie em efnoetie so-

teem e-ron oewoh nai nan.

رونإيسوتيمإفنوتيإمإبشيريإخرستوسبيإيسوس*

.نانناياووه

* O Jezus Christus, Zoon van God, hoor ons

en ontferm U over ons.

.وارحَمنــااسمعنــا,اللـهابــنالمسيحيســوعيـا*

Psalm 150                                                    150المزمور

* Iycouc pi,rictoc `psyri `mV]

cwtem `eron ouoh nai nan.

/    /    /Index -الفهرس 



Een hymne Asomeen 

لحن أسومين



Zje ef-esmaroo-oet enzje Efjoot nem Epshirie, nem

pie Pnevma eth-oewab, tie Trias et zj-iek evol, ten

oe-oosht emmos ten tie oo-oe nas.

تإفجى :إثؤاباإبنفمبىنيم:إبشيرىنيمإفيوتإنجىإسماروواو 

اووشتتين:إيفولجيكإيتإترياستى أوتىتينإمموساو 

.أوناس
Want gezegend is de Vader en de Zoon, en de Heilige 

Geest, de volmaakte Drie-eenheid, wij aanbidden en 

verheerlijken Hem.

. ونمجدهنسجد له : الكاملالثالوث :القدسوالروح :والإبنب مبارك الآ

Je `f`cmarwout `nje `viwt nem `psyri @ 

nem pi`pneuma =e=;=u @ ]`triac etjyk `ebol 

@ tenouwst `mmoc ten]`wou nac .

Een hymne Asomeen                           أسومينلحن



A-soomen too Kyrio, en zoksoos ghar ze

zok sas-te,

:ذوكصاستيذيغارذوكصوسإن:كيريوطوأصومين

Laten wij de Heer prijzen, want Hij is

roemvol verheerlijkt.

:تمجدبالمجدلانه:الربفلنسبح

De hymne A-soomen أسومينلحن 

`̀Acwmen tw Kvriw : endo7wc jar

dedo7ac0e :



anel-thoon ies oeranos, ak-sieton paraklieton,

to epnevma ties alietheejas, amien allieloeja.

فماإبنطو:باراكليطونطونأكسي:اوُرانوسإسأنيلثون

.الليلوياأمين:آليثياستيس
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

`̀Anel0wn ic ovranoc : `a7iton

parakl3ton to `pnevma t3c `al30iac

: à`am3n =a=l .



Maren hoos e-Eptshois, zje gen oe-oo-oe

ghar af etshie oo-oe,

:اوُ اوأفتشياوُاواوُغارخينجي:إإبتشويسهوسمارين

Laten wij de Heer prijzen, want Hij is

roemvol verheerlijkt.

:تمجدبالمجدلانه:الربفلنسبح

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Marenhwc `ePu : ge qen ov`wov jar

a4si`wov :



af shenaf e-epshooi e-nie fie-oewie, af oe-oorp

nan em pie paraklieton, pie epnevma ente tie

methmie, amien allieloeja.

إمبيناناوُاوربأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.ياالليلوأمين:ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطون
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

A42ena4 `e`p2wi ``enif3ov`i : a4ovwrp

nan ``mpiparakl3ton : pi`pnevma `nte

5me0m3i : `am3n =a=l .



Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster,

Amen Halleluja.

Fel nosabi7 el rab lie annahoe bel makhdie

tamakhad.

Sa3ida iela a3lal samawat wa arsal lana al 

barakliet, ro7 el 7aq el mo3azie. Amien, elliloja.

:واتالسمأعليإليصعد:تمجدبالمجدلانه:الربفلنسبح

.ياالليلوأمين:المُعزيالحقروح:الباراقليطلناوأرسل

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Laten wij de Heer prijzen, want Hij is

met de glorie verheerlijkt.



Toes zie o ek tie-sas ies ie-na, ton oe-

ranon ke tien khien,

:جينتينكىاوُرانونتون:ايناإسإكتيساساوذىتوُس

Hij heeft de twee tot één gemaakt, dit zijn de

hemel en de aarde.

:والأرضالسماءأى:واحدا  الإثنينجعل

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Touc du`o `kticac ic `ena @ ton

ouranon ke tyn gyn :



anel-thoon ies oeranos, ak-sieton paraklieton,

to epnevma ties alietheejas, amien allieloeja.

فماإبنطو:باراكليطونطونأكسي:اوُرانوسإسأنيلثون

.الليلوياأمين:آليثياستيس
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

`̀Anel0wn ic ovranoc : `a7iton

parakl3ton to `pnevma t3c `al30iac

: à`am3n =a=l .



Pen tav er pie esnav en oe-wai, e-te fai

pe etfe nem ep kahie,

ايإنإسنافإيربيطافبين نيمفيإتبيفايإيتي:اوُوَّ

:إبكاهي

Hij heeft de twee tot één gemaakt, dit zijn

de hemel en de aarde.

:والأرضالسماءأى:واحدا  الإثنينجعل

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Pentafer pi`cnau `nouai @ `ete vai pe

`tve nem `pkahi :



af shenaf e-epshooi e-nie fie-oewie, af oe-oorp

nan em pie paraklieton, pie epnevma ente tie

methmie, amien allieloeja.

إمبيناناوُاوربأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.ياالليلوأمين:ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطون
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

A42ena4 `e`p2wi ``enif3ov`i : a4ovwrp

nan ``mpiparakl3ton : pi`pnevma `nte

5me0m3i : `am3n =a=l .



Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

kha3ala el ithnaini wa7idan, ay el sama wal ard.

Sa3ida iela a3lal samawat wa arsal lana al

barakliet, ro7 el 7aq el mo3azie. Amien, elliloja.

تالسمواأعليإليصعد:والأرضالسماءأى:واحدا  الإثنينجعل

.الليلوياأمين:المُعزيالحقروح:الباراقليطلناوأرسل:

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Hij heeft de twee tot één gemaakt, dit zijn

de hemel en de aarde.



Zevte pan-des ie-la-ie, epros kienie-soomen

Iesoe Egriestoo,

إيسوُ صومينكينيإبروس:إيلاإيبانتيسذيفتي

:إخريستو

Komt alle volkeren, om te knielen voor Jezus

Christus.

:المسيحليسوعلنسجد:الشعوبجميعياتعالوا

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Devte pantec `ila`i

: `prockvn3cwmen I3cov `Xrictw :



anel-thoon ies oeranos, ak-sieton paraklieton,

to epnevma ties alietheejas, amien allieloeja.

فماإبنطو:باراكليطونطونأكسي:اوُرانوسإسأنيلثون

.الليلوياأمين:آليثياستيس
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

`̀Anel0wn ic ovranoc : `a7iton

parakl3ton to `pnevma t3c `al30iac

: à`am3n =a=l .



Amooinie nie la-os tieroe, en ten oe-

oosht en Iesos Piegristos,

إيسوسإناوُاوشتإنتين:تيرولاؤسنيأمويني

:بخرستوس

Komt alle volkeren, om te knielen voor Jezus

Christus.

:المسيحليسوعلنسجد:الشعوبجميعياتعالوا

De hymne A-soomen أسومينلحن 

``Amwini nilaoc t3rov

:`ntenovw2t `nI=3c P=x=c :



af shenaf e-epshooi e-nie fie-oewie, af oe-oorp

nan em pie paraklieton, pie epnevma ente tie

methmie, amien allieloeja.

إمبيناناوُاوربأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.ياالليلوأمين:ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطون
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

A42ena4 `e`p2wi ``enif3ov`i : a4ovwrp

nan ``mpiparakl3ton : pi`pnevma `nte

5me0m3i : `am3n =a=l .



Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

Ta3alo ya khamie3 al she3oeb, le nas-khod le 

yasoe3 al Masie7.

Sa3ida iela a3lal samawat wa arsal lana al 

barakliet, ro7 el 7aq el mo3azie. Amien, elliloja.

إليدصع:المسيحليسوعلنسجد:الشعوبجميعياتعالوا

:يالمُعزالحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعلي

.الليلوياأمين

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Komt alle volkeren, om te knielen voor

Jezus Christus.



Oe tos estien o The-os o Sootier iemon,

ke Kirios pa-sies sarkos,

كيريوسكي:إيموناوسوتيراوثيؤسإستيناوُطوس

:صاركوسباسيس

Dit is God onze Verlosser, en de Heer van

iedereen.

:جسدكلوربُ :مخلصنااللهُ هوهذا

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Ovtoc ectin `o)eoc `ocwt3r `̀3mwn :

ke Kvrioc pacic carkoc :



anel-thoon ies oeranos, ak-sieton paraklieton,

to epnevma ties alietheejas, amien allieloeja.

فماإبنطو:باراكليطونطونأكسي:اوُرانوسإسأنيلثون

.الليلوياأمين:آليثياستيس
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de

Parakleet, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

`̀Anel0wn ic ovranoc : `a7iton

parakl3ton to `pnevma t3c `al30iac

: à`am3n =a=l .



Fai pe Efnoetie Pensootier, oewoh

Epshois en sareks nieven,

سصاركإنإبشويساووه:سوتيربينإفنوتىبيفاى

:نيفين

Dit is God onze Verlosser, en de Heer van

iedereen.

:جسدكلوربُ :مخلصنااللهُ هوهذا

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Fai pe F5 pencwt3r : ovoh

Pu `ncar7 niben .



af shenaf e-epshooi e-nie fie-oewie, af oe-oorp

nan em pie paraklieton, pie epnevma ente tie

methmie, amien allieloeja.

إمبيناناوُاوربأف:فيؤويإينيإإبشويأفشيناف

.ياالليلوأمين:ميثميتيإنتيإبنفمابي:باراكليطون
Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

عزيالمُ الحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السمواتأعليإليصعد

.الليلوياأمين:

Refrein                                                          المرد

A42ena4 `e`p2wi ``enif3ov`i : a4ovwrp

nan ``mpiparakl3ton : pi`pnevma `nte

5me0m3i : `am3n =a=l .



Hij is opgevaren ten hemel en zond tot ons de Parakleet,

Geest der Waarheid, de Trooster, Amen Halleluja.

Haza howa allaho mogalisna, wa rabbo kolli

khasad.

Sa3ida iela a3lal samawat wa arsal lana al 

barakliet, ro7 el 7aq el mo3azie. Amien, elliloja.

أعليإليصعد:جسدكلوربُ :مخلصنااللهُ هوهذا

ينأم:المُعزيالحقروح:الباراقليطلناوأرسل:السموات

.الليلويا

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Dit is God onze Verlosser, en de Heer van

iedereen.



Treeja-sen monazie, ke monasien Treeja-zie, o

Patier ke o Eejos, ke to akhion epnevma, to

epnevma ties alietheejas, amien allieloeja.      

ييَّوسإاوكياوباتير:إترياذيموناسينكي:موناذيإترياسين

يونطوكي: .الليلويانآمي:آليثياستيسإبنفماطو:إبنفماأجُّ
Drie in Eén en Eén in Drie: de Vader, de Zoon en de

Heilige Geest, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

روح:القدسالروحوبنالإوالآب:ثالوثفيوواحدواحدفيثالوث

.الليلوياأمين:يالمُعزالحق

De hymne A-soomen أسومينلحن 

`̀Triacen monadi : ke monacen `tri `adi : `o

Pat3r ke ò `Vioc : ke to `ajion `Pnevma :

to `pnevma t3c `al30iac : `am3n =a=l.



Oe Etreejas es zj-iek evol, es-oi en shomt es-oi en oe-wai, e-

te fai pe Efjoot nem Epshierie nem pie Pnevma eth-oewab,

pie epnevma ente tie methmie, amien allieloeja.

ايإناويإسشومتإناويإس:إيفولجيكإسإترياساو :أووَّ

إنتيبنفماإبي:إثوؤابإبنفمابينيم:إبشيرينيمإفيوتبيفايإيتي

.الليلوياأمين:ميثميتي
Een volmaakte Drie-eenheid, Drie in Eén: de Vader, de Zoon en

de Heilige Geest, Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

:يالمُعزالحقروح:القدسالروحوبنالإوالآبهوالذيوموحد،مثلثكاملثالوث

.الليلوياأمين

De hymne A-soomen أسومينلحن 
Ov`triac ecg3k `ebol : ecoi ǹ2omt ecoi `novai

: `ete fai pe `Fiwt nem P̀23ri nem

Pi`pnevma =e=0=v : pi`pnevma `nte 5me0m3i

: `am3n =a=l.



Geest der Waarheid, de Trooster, Amen

Halleluja.

Thelloes fie we7ed, wa wa7ed fie thelloes, el-

eb wel ibbin wel-roh el koddos,

ro7 el 7ak el-moe3azzie, amien elleloja.

الروحوبنالإوالآب:ثالوثفيوواحدواحدفيثالوث

.الليلوياأمين:المُعزيالحقروح:القدس

De hymne A-soomen أسومينلحن 

Drie in Eén en Eén in Drie: de Vader,

de Zoon en de Heilige Geest,



مديح الفاعل الآمين



الفاعل الامين لا

يخزى 

اجرته حتما خير 

الجزاء



صيب واذا ق س مَ الن

اجزاء

ا  ه حقا  هو فق سْم 

الأوفر



بطرس الرسول 

من بيت صيدا 

بالجليل صارت 

شهيرة



وكانت له غيرة 

شديدة 

فى حب ملكوت 

السموات 



ع تمََشَى يسو

عمانوئيل

على شاطىء بحر

الجليل



فرأى بطرس ذا 

حب جزيل

حسن الأفعال 

طيب النيات 



ثم انه وجد 

اندراوس

ا للرب  محبا

القدوس



وكان واخوه 

سمعان بطرس

ر صيادين فى احق

الصناعات 



جذبهما اليه 

ماسياس 

ليكونا صيادين

للناس 



ويصيدا الامم 

والأجناس 

بشباك لاهوت 

رب القوات



حب التلميذ 

ارضى الاله 

فدعاهم ولبوا  

نداه



أطاعوه وتبعوا 

خطاه 

فاعطاهم مفاتيح

ملكوت السموات



خصهم بالدعوة 

الى الايمان 

وأعطاهم القوة 

والسلطان 



وا فتقووا وأصبح

شجعان 

بيسوع صاحب 

العزم والهيبات



دعا البعض 

يسوع ايليا

وآخرون يوحنا 

أو أرميا



وغيرهم واحد من 

الأنبياء 

فنطق بطرس 

أعظم الشهادات 



ذاتك أنت ابن   

الله 

نور من نور اله 

من اله



خالق ما يرى وما 

لا يرى

أنت هو مبدع 

الموجودات



ربنا مدحه وقال 

طوباك 

لم لست أنتَ المتك

برضاك



لكن ابى الذى 

اعطاك 

ر ان تتكلم بأسرا

خفيات



زودك الآب بنور 

الايمان

وليس باللحم 

والدم الاعلن



أنت بطرس وعلى

هذا البيان 

يت ابنى كنيستى ب

الخيرات



سوف اقيمكم 

على القطيع

وهو لكم يخضع 

ويطيع



تحلون وتربطون

بحسن صنيع

يدا وأنا أعطيكم تأي

بثبات



ا شرفكم يفوق ك

الصفات

وشهادتكم فى 

جميع الجهات



قد منحتكم أعلى

الدرجات

ومَن يحتقرك م

ينال العقوبات



صرتم لى من 

الأخصاء

ر وعلى خرافى خي

رقباء



فأنتم تلميذى 

الأمناء

تنالون الأجر من 

السموات



ضحى بطرس 

لأجل المعبود

وصار للمسيح 

من الجنود



وصلبه نيرون 

الطاغى الجَحود

عدو يسوع رب 

القوات



طلب فنال حسن 

الأقبال 

لميراث ملكوت 

الرب المتعال 



وفاز بالأكليل 

بفرح فى الحال 

واستحق الرفعة

والتطويبات



ظهر جندى آخر 

لايسوس

ظ لسان العطر حاف

الناموس 



يسمى شاول من 

طرسوس

ب معانداا لطريق ر

القدرات



عمل بتعاليم 

الآباء 

وحفظ التوراة 

والأنبياء 



وفاق اترابه 

الأصفياء 

فى حب الاله 

واهب النعمات 



غمالائيل معلم 

الناموس 

لقنَ بولس كل 

الطقوس



ميذ وبغيرة قيد تل

القدوس 

وساقَهم للحبس

والضيقات



فى احدى المرات 

كان سائر 

لطريق دمشق 

وهو مسافر 



يتمشى كالأسد 

الزائر 

على تلميذ رب 

القوات



قد رأى نوراا من 

السموات

ه فسقط على وجه

كالأموات



ا  وسمع صوتا

يناديه بثبات 

شاول لماذا 

الاضطهادات



افر كلْمه  يسوع غ

السيئات 

أنا هو منشئ 

الموجودات



إرجع عن هذه 

التحديات 

فنهض لا يرى 

المخلوقات



لم يبصر الذين

كانوا معه 

شخص من كلْمه  

وظهر له



بل كصوت الرعد

كان صوته 

ة فصاروا فى رهب

وحيرات



ا مضى الى حناني

الرسول 

ومعه الرجال فى 

ذهول 



وبأمر الرب عمده  

بقبول 

بعد ان صام عن 

الزلات 



نادى الرسل 

بصوت مسموع

وبشروا بين 

الجموع



ذ وصيروهم تلمي

ليسوع 

وردوا الحياة 

للموات



هزمه نيرون فى 

خمسة أبيب 

وقتل راعى 

وكاروز وطبيب



بطرس تلميذ 

ليسوع الحبيب

وبولس رسول 

مبدع الكائنات



عة ونحن أولاد البي

نصيح 

ا  ونقول اكراما

ومديح



السلم لبطرس 

الفصيح

وبولس رسول 

رب القوات



 تنسانا يا الهلا

بطرس 

وبولس بى ابو 

سطولوس



أيها الملك الرب 

ايسوس 

معطى النعمة 

صانع الخيرات



يا من أرسل 

رسله الأطهار 

واقامهم وكلء 

على الأسرار 



اعطنا روحك 

يجرى كالأنهار 

لأنك كنز 

الصالحات

Index -الفهرس 



Een hymne Nie 

romie  

لحن ني رومي



Nie roomie et talie-joet e-nie e-khie-joe nie et er hoot

hie tha-lassa amooinie oe ah thienoe en sooi en ta er

thienoe en oe o-hie en ref tah e-roomie.

أمويني،صالآثاهيإيرهوتإتنيإيجيَّوإينيطاليَّوتإتروميني

.روميطاهيإنريفاوُهياوُإنثينوإيرإنطاإنسويثينوآهاوُ
Gij mannen die in de schepen vaart op de meren, komt

achter Mij en Ik zal maken, dat gij vissers van mensen

wordt.

عونيإتبتعالواالبحيرة،فيالمقلعونالسفنالراكبونالرجالأيها

.الناستصيدونلأجعلكم

Nirwmi ettal3ovt `eni `eg3ov n3̀eterhwt

hi 0alacca `amwini ovah03nov `ncwi ǹ-

taer03nov `nov`ohi `nre4tah `erwmi.

De hymne Nie roomie لحن ني رومي 



Zje nie e-te ten na son hoe hiezjen pie kahie ev e-shoopie ev

sonh gen nie fie oe-wie oewoh nie e-te ten na vo-loe evol

hiezjen pie kahie ev e-shoopie ev-viel gen nie fie oe-wie.

نينخيسونهإڤإشوبيإڤبيكاهيهيچينهووسونتيتينإنيچيه

خينيلڤإڤشوبيإإڤبيكاهيهيچينإڤولڤولوتيتيناإاووهاوُيفي

.اوُيفيني
Wat gij op aarde binden zult, zal gebonden zijn in de

hemelen, en wat gij op aarde ontbinden zult, zal

ontbonden zijn in de hemelen.

لونه فإن ما تربطونه على الأرض يكون مربوطاَ في السموات، وما تح

.على الأرض محلولا  في السموات

Ge n3etetennaconhov higen pikahi ev`e2wpi

evconh qen nif3ov`i ovoh n3`etetennabolov èbol

higen pikahi evè2wpi evb3l qen nif3ov`i.

De hymne Nie roomie لحن ني رومي 



Een Paralexis

( Kierios )

(كيريوس ) برلكس 



Zje nie e-te ten na son hoe hiezjen pie kahie ev e-shoopie ev

sonh gen nie fie oe-wie oewoh nie e-te ten na vo-loe evol

hiezjen pie kahie ev e-shoopie ev-viel gen nie fie oe-wie.

نينخيسونهإڤإشوبيإڤبيكاهيهيچينهووسونتيتينإنيچيه

خينيلڤإڤشوبيإإڤبيكاهيهيچينإڤولڤولوتيتيناإاووهاوُيفي

.اوُيفيني
Wat gij op aarde binden zult, zal gebonden zijn in de

hemelen, en wat gij op aarde ontbinden zult, zal

ontbonden zijn in de hemelen.

لونه فإن ما تربطونه على الأرض يكون مربوطاَ في السموات، وما تح

.على الأرض محلولا  في السموات

Ge n3etetennaconhov higen pikahi ev`e2wpi

evconh qen nif3ov`i ovoh n3`etetennabolov èbol

higen pikahi evè2wpi evb3l qen nif3ov`i.

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس



Kierios Iesoes pie Egriestos ،af sootp en nef

apostolos ،e-te Petros nem Anedreas ،Jo-annies

nem Jakobos.

:وسآبوسطولنيفإنصوتبأف:إخرستوسبيإيسوسكيريوس

.ياكوبوسنيميؤانس:أنذرياسنيمبيتروسإيتى

Onze Heer Jezus Christus: heeft Zijn apostelen

gekozen: dat zijn Petrus en Andreas: Johannes en

Jakobus.

:وأنـدراوسبطـرسوهم:رسلهاختار:المسيحيسـوعالـرب

.ويعقـوبويوحنـا

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس

Kurioc Iycouc Pi`,rictoc@ afcwtp

`nnefapoctloc@ ète Petroc nem

An`dreac@ Iwannyc nem Iakwboc.



Liepon Filippos nem Matte-os ،Bartholome-os nem

Toomas ،Jakobos ente Alfe-os ،nem Siemon pie

Kana-ne-os.

:توماسنيمبارثولوميؤس:ماتثيـؤسنيمفيليبـوسليبون

.كانانيـؤسبىسيموننيم:ألفيؤسإنتىياكوبـوس

En ook Filippus en Mattheus: Bartolomeus en

Tomas: Jakobus de zoon van Alfeus: en Simon de

Kanaäniet.

سمعانو:حلفيبنيويعقـوب:وتوماوبرثولماوس:ومتىوفيلبس

.القاناني

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس

Loipon Villippoc nem Ma;eoc@

Bar;olomeoc nem :wmac@ Iakwboc `nte

Alveoc@ nem Cimwn pikananeoc.



Thaddeos nem Matthias ،Pavlos nem Markos nem

Loekas ،nem epsepie ente nie mathieties ،nie etav

moshie ensa Pensootier.

نيـم:لوكاسنيـمماركـوسنيـمبافلــوس:ماتثيــاسنيـمتاديـؤس

.وتيــــرسإنسابيـنموشىإيطــافنى:ماثيتيــسنىإنتىإبسيبى

Taddeus en Mattias: Paulus: Marcus en Lucas: en

de overige discipelen: die onze Verlosser hebben

gevolgd.

ذينال:التلميــذوبقيـة:ولوقـاومرقسوبولس:ومتياسوتداوس

.مخلصناتبعــوا

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس

:addeoc nem Mat;iac@ Pauloc nem

Markoc nem Loukac@ nem `pcepi `nte

nyma;ytyc@ nyetaumosi `nca Pencwtyr.



Matthias fie etav shoopie ،en et-shevio en Joedas ،

nem ep khook evol nem epsepie ،nie etav moshie

ensa zespota.

جـوكإبنيـم:يـوداسإنإتشيفيـوإن:شـوبىإيطاففيماتثياس

.بوطــاذيسإنساموشىإيطافنى:إبسيبىنيـمإيفـول

Matthias werd gekozen: in plaats van Judas: en

vulde de overigen aan: die de Meester hebben

gevolgd.

ا :صارالـذيمتياس ينالذ:التلميذبقيـةوكامل:يهـوذاعنعوضا

.السيـدتبعـوا

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس

Mat;iac vyetafswpi @ `n`tsebi`w `nIoudac@

nem `pjwk `ebol nem `pcepi@ `nnyetaumosi

`nca Decpota.



A-poe egroo-oe shenaf evol, hiezjen ep-ho em ep

kahie tierf, oewoh noe sazj-ie av foh, sha avriekhs

en tie ie-koemenie.

:رفتيـإبكاهىإمإبهـوهيجين:إيفـولشينافإخـرواو  أبو

.إيكومينىإنتىأفريجسشا:فـوهأفنوصاجىأووه
Hun stemmen klonken voort: over heel het

aangezicht der aarde: en hun woorden reikten: de

einden der wereld.
.المسكونةأقطارإلى:كلمهموبلغ:كلهاالأرضوجه:إلىأصواتهمخرجت

Apou`qrwou senaf `ebol @ hijen

`pho `m`pkahi tyrf @ ouoh noucaji

auvoh@ sa auryjc `n]oikoumeny.

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس



Arie pres-ve-vien e-ehrie e-khoon: oo ten-tshois en

nieb tieren tie theotokos: Maria ethmav em

Pensootier: entef ka nen novie nan evol.

تىتيريننيبإنشويستينأو:إيجونإإهرىإبريسفيفينآرى

.إيفولننانوفىكانينإنتيف:سوتيربينإمإثمافماريا:ثيؤطوكوس
Wees onze voorspraak: o ons aller Vrouwe de Moeder

Gods: Maria de Moeder van onze Verlosser: dat Hij

onze zonden vergeeft.

ليغـفـرنامخلصأممـريم:الإلهوالـدةالسيـدةكلناسيدتنايا:فيناإشفعى
.خطايانالنا

Ari`precbevin `eh̀r3i `egwn : ẁ tenu `nn3b t3ren

50e`otokoc : Maria 0̀mav `mpen=c=wr : `nte4xa

nennobi nan `ebol .

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon, oo natshois

en jotie en apostolos, nem epsepie ente nie em-

mathieties, entef ka nen novie nan evol.

:أبوسطولوسإنإنيوتياوناشويس:إيجونإإهريإبشويسإمطوبة

.ولإيفناننوفينينكاإنتيف:ماثيتيسنيإنتيإبسيبينيم
Bid tot de Heer namens ons, mijn meesters en

vaders de apostelen, en de overige discipelen, dat

Hij onze zonden vergeeft.

لنارليغف:التلاميذوبقية:الرسلالآباءسادتييا:عناالربمنأطُلبوا

.خطايانا

Twbh `m`P=o=c `e`hryi `ejwn : `w na=o=c `nio]

`n`apoctoloc : nem `pcepi `nte nima;ytyc

@ `ntef,a nennobi nan `ebol.

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس



Toobh em Eptshois e-ehrie e-khoon: oo pie

athloforos em martieros: Filopatier Merkorios:

entef ka nen novie nan evol.

إمأثلـوفـــــــوروسبيأو:إيجونإإهـريإبتشويسإمطوبة

.إيفـولانننوفينينكاإنتيف:ميركوريـوسفيلوباتيـر:مارتيروس
Bid tot de Heer namens ons: o overwinnende martelaar:

Philopater Mercurius: dat Hij onze zonden vergeeft.

ليغفــر:مرقـوريـوسالآبمحب:المجاهـدالشهيدأيها:عناالربمنأطلب

.خطايانـــالنـا

Index -الفهرس 

Twbh `m`P=o=c `e`hryi `ejwn @ `w

pia;lovoroc `mmarturoc @ Vilopatyr

Merkourioc @ `ntef ,a nennobi nan ebol.

Een Paralexis( Kierios )                     (كيريوس ) برلكس



Een hymne Enthoten 

إنثوتيننيلحن 



Enthoten ze ga nie e-tav o-hie ne-mie gen na pie

razmos tie na semnie nemoo-ten enta zia-thiekie

eth-oewab sha eneh.

وس،راسمبيناخيننيمينيمينيمياوهييطاڤإنيخاذيإنثوتين

ابذيياثيكيإنطاموتيننيسيمنيتينا .إينيهشاإثؤوَّ

En gij die bij Mij zijt gebleven in Mijn verzoekingen,

Ik bevestig aan u Mijn heilig verbond tot in

eeuwigheid.

إلىالمقدسعهديلكماقُررأناتجاربي،فيمعيثبتمالذينوأنتم

.الأبد

`N0wten de qa n3̀etav̀ohi nem3i qen

napiracmoc 5nacemni nemwten `nta

di`a03k3 e0ovab 2a `eneh.

De hymne `n0wten de لحن إنثوتين ذيه 



Tie na ethre te ten oe-oom ne-mie hiezjen ta etrapeza gen ta 

met oero tie na et hemse thienoe ezjen miet esnav en ethronos 

e-re ten e-tie hap e-tie miet esnav em fielie ente Piesra-iel.

طاخينيظابإتراطاهيچيننيمينيمينيمياوُمؤتيتينإثريهناتي

إسإثرونوإنإسناڤميتچينإثينوإتهيمسيناتياوُرو،ميت

.بيسرائيلإنتيهإمفيليإسناڤميتتيإهابتيإريتين
Ik geef u dat gij aan Mijn tafel met Mij eet in Mijn Koninkrijk en gij

zult zitten op twaalf tronen om de twaalf stammen van Israël te

oordelen.

كرسيا  رعشإثنىعلىوأجلِسكمملكوتي،فيمائدتيعلىمعيتأكلونوأجعلكم

.إسرائيلفيسبطعشرالإثنىوتدينون

%na 0̀retetenovwm nem3i higen ta `trapeza qen

tametovro 5na`themce 03nov `egen m3t-

`cnav `ǹ0ronoc `ereten è5hap è5=ib `mfvl3 `nte

piIcra3l.

De hymne `n0wten de لحن إنثوتين ذيه 



Een Paralexis

( Amooinie sootem )

(أمويني سوتيم ) برلكس 



Amooinie sootem e-pie a-na mie pie

margharieties e-na she en soe enf pie kie

rieks ente tie met ev sevies Loekas pie ev

ankheliesties.

بينفإيإنسوُ إيناشيمارغاريتيسبيأناميإيبيسوتيمأمويني

.تيسأنجيليسإفبيلوُكاسسيفيسإفميتتيإنتيكيريكس
Kom, hoor de edelsteen, de kostbare parel, Lukas

de Evangelist, de verkondiger van de godsvrucht,

.يليالإنجلوقاالتقويمناديالثمنالكثيراللؤلؤالجوهرإسمعواتعالوا

Een Paralexis(Amooinie )                     (أمويني)برلكس

`Amwini cwtem `epi`anam3i

pimarjarit3c `ena2e `ncoven4 pikvri7 `nte

5metevceb3c Lovkac pievajjelict3c.



Ef sazj-ie em ep oo-oe nem ep tajo en na tshois en

jotie en apostolos nem ep tshiesie em poe

aksiooma nem tie taksies etas shoopie en gie-toe.

إنإنيوتيتشوسيناإنإبطايونيماواوُ إبإمصاجيإف

إيطاسطاكسيستينيمأكسيوماإمبوُ إبتشيسينيمأبوسطولوس

.إنخيتوُ شوبي
spreken van de glorie en de eer van onze meesters

en vaders de apostelen, de hoogte van hun

aanschijn en de rang die hen ten deel is gevallen.
إليهمتصارالتيوالمرتبةمنزلتهموعلوالرسلالآباءساداتيبكرامةبمجدينطق

Een Paralexis(Amooinie )                     (أمويني)برلكس

`̀E4cagi `m̀p`wov nem `ptai`o `nnasoic `n-

io5 `n`apoctoloc nem `psici `mpova7iwma

nem 5ta7ic `etac2wpi `nq3tov.



De Afsluitende Canon

قانون الختام



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Amyn =al doxa patri ke `Ui`w ke `agi`w 

pneumati ke nun ke `a`i ke ic touc 

`e`wnac twn `e`wnwn `amyn. 

Amien allieloja, zoksa patrie ke Eejo ke akhio pnevmatie,

ke nien ke aie ke is toes e-oo-nas toon e-oo-noon amien.

أىآكىننيكي:إبنفماتىآجيوكىآيوكىذوكسابترىالليلوياآمين

.آميناونونإىطونناسأوإىإسطوسكى

Amen. Halleluja. Glorie aan de Vader en de Zoon, en de

Heilige Geest . nu en altijd en tot in de eeuwen der eeuwen.

Amen .

ىوإلأوانوكلالآنالقـــدس،والــــروحوالإبـنللآبالمجـد  هلـليـلــوياآميـــن

.آميـنالدهـوردهـر



Ten oosh evol en khoo emmos zje oo

Pentshois Iesoes Piegristos,

وسايسشويستبينأوجى:امموسجوانايفولأوشتين

.اخرستوسبى

Wij roepen uit en zeggen: o onze Heer Jezus

Christus,

المسيحيسوعربنا:قائليننصرخ

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

Tenws `ebol enjw `mmoc : je ẁ

Pen=oc I=yc P=,=c .



Esmoe e-nie a-ier ente etfe, nem nie moo-oe em

efjaro, nem nie sietie nem nie siem, ma-re pek nai

nem tek hierienie oi en soobt em pek laos.

نيمسيتىنىنيم،إفياروإمموواو  نىنيم،اتفىإنتىأإيرإينىإسمو

.ؤسلاإمبيكإنسوبتاويهيرينىتيكنيمناىبيكمارىسيمنى
zegen de hemelwinden, de wateren van de rivieren, het

zaad en het kruid, en moge Uw genade en vrede een

vesting zijn voor Uw volk.

سلمكورحمتكولتكنوالعشب،والزروعالنهرمياهوالسماءأهويةبارك

.لشعبكحصنا

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام

`̀cmou `eni`ayr `nte `tve @ nem nimwou

`m`viaro @ nem nici] nem nicim @ mare

peknai nem tekhiryny oi `ncobt

`mpeklaoc.



sootie emmon oewoh nai nan, Kyrië eleison Kyrië eleison,

Kyrië evlo-khieson amien, esmoe eroi esmoe eroi, is tie

metanja, koo nie evol khoo em pie esmoe.

إفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيرينانناىاووهإممونسوتى

.وإسمامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسموإيروىإسموآمين

Verlos ons en ontferm U over ons. Heer ontferm U, Heer

ontferm U, Heer zegen ons. Amen. Zegen mij, zegen mij,

dit is een metania. Vergeef mij, spreek de zegen uit.

هالي  عباركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  .وارحمناخلصنا

.البركةق ل.لياغفروا.المطانية

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام
Cw] m̀mon ouoh nai nan @ kurìe èleycon @

kuri`e èleycon : kuri`e èulogyon àmyn

@ c̀mou èroi c̀mou èroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi èbol jw m̀pi`cmou.



En in aanwezigheid 

van de patriarch of 

de bisschoppen

وفى وجود الأب البطريرك أو 

الأب الأسقف



Ak[i `t,aric `mMwucyc @ ]metouyb `nte

Mel,icedek. ]metqello `nte Iakwb @ ninoj `n`ahi

`nte Ma;oucala @

Ak etshie et garies em Mooisies, tie met oe-

wieb ente Melshiesedek, tie met gelloo ente

Jakoob, pie nokh en a-hie ente Matoesala,

يبميتتىمويسيسامخاريسإيتاتشىأك سييمِلشإنتىاوُو 

.الاماثوصإنتىأهىإننوجبىياكوبإنتيخيللوميتتى:دِيك
U hebt ontvangen de genade van Mozes, het

priesterschap van Mel-chisedek, de ouderdom van

Jakob, het lange leven van Metuselach,

وطوليعقوبوشيخوخة:صادقملكيوكهنوتموسىنعمةنلت

.متوشالحعمر

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



pika] etcwtp `nte dauid @ ]covi`a `nte Colomwn

@ Pi`pneuma `mparaklyton vyetaf`i `ejen

ni`apoctoloc

pie katie et sootp ente Davied, tie sofia ente

Solomoon, pie Pnevma em paraklieton fie itaf

ie ezjen nie apostolos.

بى:مونسولوإنتىصوفياتىدافيدإنتىسوتبإتكاتىبى

.وسأبوسطولنىإيجينإىإيطاففيبراكليتونإمإبنفما
de uitverkoren kennis van David, de wijsheid van

Salomo en de Geest, de Parakleet, die neer-daalde

over de apostelen.

حلالذيالمعزيوالروحسليمانوحكمةلداودالذيالمختاروالفهم

.الرسلعلي
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P=oc `ef`e`areh `e`pwnq nem `ptaho èratf `mpeniwt

ettaiyout `nar,y`ereuc papa abba (...) @ nem

peniwt `n`epickopoc abba (...) @

Eptshois ef e-areh e-ep oon-g, nem ep taho eratf,

em pen joot et tajoet en arshie erevs, papa ava

(…) Nem pen joot en episkopos ava (…)

ايوتإتطيوتبينإمإيراتفإبطاهونيمإبؤنخأريإإيفإبشويس

(...)فااإبسكوبوسإنيوتبيننيم:(...)افاباباإيرفسأرشىإن
De Heer beware het leven en het leiderschap van onze

eerbied-waardige vader de aartspriester, paus abba

Tawadros, en onze vader de bisschop abba (...),

(...)أنباالباباالكهنةرئيسالمكرمأبيناوقيامحياةيحفظالرب

.(...)أنباالأسقفوأبينا
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V] `nte `tve ef`etajrwou hijen nou`;ronoc@

`nhanmys `nrompi nem hancyou `nhirynikon

Efnoetie ente etfe ef e takhroo-oe hiezjen

noe ethronos, en han miesh en rompie nem

han seejo en hierienie kon,

هانإنإثرونوسنوُ هيجينإطاجرواوُ إفإتفيإنتيإفنوتي

:كونهيرينيإنسيوُ هاننيمرومبيإنميش
De God des hemels bekrachtige hen op

hun zetel, voor vele jaren en vreedzame

tijden,

يةسلموأزمنةكثيرةسنينكراسيهمعلىيثبتهمالسماءإله

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



ǹtef;ebio `nnoujaji tyrou capecyt

`nnou[alauj `n,wlem.

Entef thevio en noe khazj-ie tieroe sa pesiet

en noe etsha lavkh en koo-lem.

إنإتشالفجنوُ إنسيتصابيتيروجاجىنوُ إنثيفيوإنتيف

.كوليم

en vernedere al hun vijanden snel onder

hun voeten.

.سريعا  أقدامهمتحتأعدائهمجميعويخضع

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



Twbh `eP=,=c `e`hryi `ejwn `ntef,a nennobi

nan `ebolqen ouhiryny kata pefnis] `nnai.

Toobh e-pie Egriestos eehrie e-khoon,

entef ka nen novie nan evol gen oe

hierienie, kata pef nieshtie en nai.

يفولاناننوفىكانينانتيفإيجونإإهرىإبخرستوسطوبه

.ناىاننيشتىبيفكاتاهيرينىاوُ خين

Bid tot Christus namens ons, dat Hij

onze zonden vergeeft, in vrede, volgens

Zijn grote genade.

.أطلبوا من المسيح عنا ليغفر لنا خطايانا بسلام كعظيم رحمته

De Afsluitende Canon                                  قانون الختام



kuri`e `eleycon @ kuri`e `eleycon : kuri`e `eulogyon

`amyn @ `cmou `eroi `cmou `eroi @ ic ]metanoi`a @ ,w

nyi `ebol jw `mpi`cmou.

Kyrië eleison Kyrië eleison, Kyrië evlo-khieson amien,

esmoe eroi esmoe eroi, is tie metanja, koo nie evol khoo

em pie esmoe.

وىإيرإسموآمينإفلوجيسونكيريإليسونكيريإليسونكيري

.إسموامبىجوإيفولكونىميطانياتىيسإيروىإسمو

Heer ontferm U, Heer ontferm U, Heer zegen ons. Amen.

Zegen mij, zegen mij, dit is een metania. Vergeef mij,

spreek de zegen uit.

اغفروا.المطانيةهاعلي  باركوا.آمين.باركيارب  ارحْم،يارب  ارحْم،يارب  

.البركةق ل.لي
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